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Özet: Türk dilinin Do�u grubunda yer alan Özbek Türkçesinde biri ön damak, düz, 
geni� ünlü sesi ifade eden  ve alfabede [Aa] ile gösterilen; di�eri ise arka damak, düz (güçsüz 
yuvarlak), geni� ünlü sesi ifade eden ve alfabede [Oo] ile gösterilen iki fonem bulunmaktadır. 
Türkiye Türkçesinde bünyesinde /a/ ünlüsü bulunan, genel anlamda Türkçe kökenli ortak 
kelimelerin, Özbek Türkçesinde bazılarının /a/, bazılarının ise /o (å)/ ile kar�ılandı�ı görülür.  

 Çalı�mada Özbek Türkçesindeki, bünyesinde o (å) ünlüsü bulunan kelime 
örneklerinin, Türkmen Türkçesi ve Saha Türkçesindeki biçimlerle de mukayese ederek, 
aslında uzun 
 ünlüsünün dilin tarihî sürecinde aldı�ı biçim olup olmadı�ı konusunda, bir 
de�erlendirme yapılacaktır.  De�erlendirme yapılırken ilgili ünlü fonemin standart Özbek 
Türkçesinin ana diyalekt ve �ivelerindeki durumu üzerinde de kısaca durulacaktır.    

Anahtar Kelimeler: Özbek Türkçesi, Özbek edebî dili, uzun ünlü, o (å) fonemi, 
Özbek Türkçesi �ive ve diyalektleri. 

Giri�

Türkçede uzun ünlünün bulunup bulunmadı�ı meselesi yıllardır 
ara�tırmacıların zihinlerini me�gul eden kapsamlı bir konudur. Bünyesinde 
uzun ünlüleri barındıran lehçelerden biri Türkçenin Batı grubunda yer alan 
Türkmen Türkçesidir. Uzun ünlü ve diftonglar bakımından ara�tırmacılara 
kaynaklık eden di�er lehçe ise Saha Türkçesidir. Konuyla ilgili inceleme 
yapan ara�tırmacılar görü�lerini dile getirirken ço�unlukla bu iki lehçeye 
ba�vururlar.**

1. Ana Türkçede ve Türk lehçelerinde aslî uzun ünlüler bulundu�u 
görü�ü ilk kez Otto Böhtlingk’in 1851 yılında St. Petersburg’da yayımlanan 
Über die Sprache der Jakuten adlı eserinde ileri sürülmü�tür. Böhtlingk’ten 
sonra 1882 yılında konuya de�inen Radloff ise, Ana Türkçede aslî uzun 
ünlülerin bulunmadı�ını, modern Türk lehçelerindeki uzun ünlülerin türlü 
ses gruplarının büzülmesi ile ortaya çıkan ikincil uzunluklar oldu�unu ileri 
sürer. Bu tarihten sonra Türkologlar Ana Türkçede aslî uzun ünlüler 
bulundu�una inananlar ve inanmayanlar olarak iki gruba ayrılır (Tekin: 
1975).  

                                                
* Ar�. Gör. Dr., Gazi Üniversitesi Fen Edb. Fk. Ça�da� Türk Lehçeleri ve Edb. Böl., 
huseyin@gazi.edu.tr
** Kullanılan kısaltmalar: ÖT. = Özbek Türkçesi, Trk. = Türkmen Türkçesi, ST. = Saha 
(Yakut) Türkçesi, Ar. = Arapça, Far. = Farsça.   
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 Türkçedeki uzun ünlülerin varlı�ı ve bunların nasıl ortaya çıktı�ı 
konusunda önemli ara�tırmalar yapan Türk ve yabancı Türkologlar’ın tarihî 
süreç içindeki görü� ve kuramlarını toplu olarak de�erlendiren Talat Tekin, 
öne çıkan: Büzülme kuramı (Radloff, Vilh. Gr^nbech, Ligeti); vurgu kuramı 
(J. Németh); kar�ılama, giderme (telâfi) uzaması kuramı (Karl Menges); ikiz 
ünlü kuramı (Biyi�ev); hece doru�u kuramı (�çerbak) gibi kuramları ve Karl 
Foy, N.N. Poppe, Martti Räsänen, Osman Nedim Tuna vb. Türkologların 
uzun ünlü konusundaki görü�lerini belirli ba�lıklar altında bir araya toplar; 
sonra da kendi fikrini ifade eder. (Tekin: 1975).  

2. Özbek Türkçesinin, Türk dili içindeki yerini belirlemede farklı 
ama birbirinden uzak olmayan çe�itli görü�ler mevcuttur. Özbek edebî 
dilinin, devirlere ayrılması konusunda, N. A. Baskakov, S. E. Malov, A. N. 
Samoyloviç, A. M. �erbak, A. Usmanov gibi Türkologların tasniflerini 
de�erlendiren G. Abdurrahmanov vd., Özbek edebî dilinin tarihini: I. En 
Eski Türk Dili (VII. asra kadar olan devir), II. Eski Türk Dili (VII. asırdan X. 
asra kadar olan devir), III. Orta Asya Edebî Dili (XI-XIV. asırlar), IV. Eski 
Özbek Edebî Dili (XIV-XVII. asırlar), V. Yeni Özbek Edebî Dili (XVII-XX. 
asır ba�ları), VI. Bugünkü Özbek Edebî Dili (XX. asrın 30. yılları) �eklinde 
altı devre ayırır (Abdurrahmanov, �ükürov, Mahmudov 2008: 28-30). 

 Yukarıdaki tasnifin son devrinde yer alan Bugünkü Özbek edebî dili 
XX. asrın ba�larında �ekillenmeye ba�lar. Abdurauf Fıtrat, Abdulla Avlâniy, 
A�urali Zâhiriy ve di�er âlimler Özbek edebî dilinin nazarî esaslarını yaratır, 
çe�itli sözlükler hazırlarlar. Özbek edebî dilinin kaidelerini belirlemede A. 
Fıtrat, A. Qâdiriy, Â. Usmân, A. Çolpân, U. Nasir gibi �ahsiyetlerin 
eserlerinin dil hususiyetleri de dikkate alınır. XIX. asrın ikinci yarısında 
yazılan Muhammad Karimhoca’nın “Türkçe Kaideleri”, �shâkhân �brat’ın 
“LuBat”i, V. Nalivkin, N. Ostroumov ve di�er âlimlerin Sart (Özbekçe, 
Türkçe) dili esasında yazdı�ı ders kitapları, XX. asrın 20. yıllarında yazılan 
A. Fıtrat’ın “Sarf” ve “Nahv” eserleri ve A. Zâhiriy, �. Rahimiy, Q. 
Ramazan, �. Zunnun, Elbeklerin Özbek dili hakkındaki risale ve makaleleri, 
XIX-XX. asır matbuat dili, edebî dilinin �ekillenmesinde büyük pay sahibi 
olur.  XX. asrın 30. yıllarında bugünkü Özbek edebî dilinin kaideleri 
�ekillenip, bir dizi ders kitabı, sözlük, imla kılavuzu ve makaleler 
ne�redilerek okullarda okutulmaya ba�lanır (Abdurrahmanov, �ükürov, 
Mahmudov 2008: 39).   

3. XX. asrın 30. yıllarında �ekillenmeye ba�layan bugünkü Özbek 
Türkçesini olu�turan diyalekt ve �iveler, etnolojik noktainazardan Karluk, 
Kıpçak ve O�uz olmak üzere üç büyük lehçede birle�tirilir. Özbek edebî 
dilinin te�ekkülünde bu üç lehçe çatısı altında yer alan �ivelerinin i�tirak 
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etmesi tabii bir hâl olmakla birlikte, bunlardan hangisinin edebî dile daha 
çok temel te�kil etti�i hususunda dilciler arasında görü� birli�i yoktur. 
Kaynakların genelinde bugünkü Özbek edebî dilinin dayandı�ı diyalekt 
olarak Karluk lehçesi, özellikle bu lehçenin Ta�kent-Fergana �ivelerin i�tirak 
etti�i gösterilmektedir. Ancak bazı dilciler (X. Daniyarov, B. Toyçıbayev) 
edebî dilin dayandı�ı diyalekt meselesine farklı bir görü�le yakla�arak, 
bugünkü edebî dilin �ekillenmesinde Kıpçak lehçelerine mensup �ivelerin de 
aktif olarak katıldı�ını belirtirler (H. Camalhanov 2005: 39).  
 Bugünkü Özbek edebî dilinin imla ve telaffuz kaidelerini, bunun 
yanı sıra, fonetik sistemini, gramatik dizili�ini ve leksik terkibini kurallara 
ba�lamada, esas itibarıyla, Ta�kent-Fergana �iveleri temel alınsa da, bazı 
hâllerde bu �ivelerin materyalleri edebî dil kaidelerine uygun gelmez 
(Toyçibayev, Hasanov 2004: 22).   

 4. Özbek Türkçesinin dayandı�ı bu üç ana lehçeye dahil olan belli 
ba�lı diyalekt ve �ivelerle, bu lehçelerde bulunan ünlülerin durumu ile ilgili 
genel görü� �u �ekildedir:  

Karluk lehçesi: Bu lehçe Fergana (Namangan, Andican-�ahrihan, 
O�-Özgan, Margılan-Kokan diyalektlerini içine alır), Ta�kent (Ta�kent ve 
Cizzah diyalektleri) ve Kar�ı (Kar�ı, Semerkant, Buhara diyalektleri) olmak 
üzere üç grubu kapsar (Toyçibayev, Hasanov 2004: 44).  

Kıpçak lehçesi: Kıpçak lehçelerinin hepsinde de 9 ünlü 
bulunmaktadır. Bu bakımdan Kıpçak lehçesi Kıpçak grubundaki (Kazak, 
Karakalpak, Kırgız gibi) di�er Türk lehçeleri ile aynılık arz eder.  

 Kıpçak lehçesindeki 9 ünlü, onun Eski Türkçe ve eski Özbekçenin  
tedricen devamı oldu�una da delalet eder. Çünkü Eski Türkçe ve eski 
Özbekçede de 9 ünlü vardır. Bu ünlüler: i, ı, e, a, ä, ö, o, u, ü (Toyçibayev, 
Hasanov 2004: 66).  

O�uz lehçesi: Güney Harezm’in Ürgenç, Hazarasp, Hanka, Hive, 
Ba�at, �avat, Ko�köpir ilçelerinde, Türkmenistan’ın Ta�ovuz vilayetinin bir 
kısmında, Türkistan’ın Karnak, Sayram, Karabulak, �bata köy ahalisi O�uz 
lehçesinde konu�maktadır. 

 Ürgenç – Hive grup �ivelerinde ünlü sesler ondur: i, ı ve kısa ı, u, ü, 
o, ö, e, ä, a. Türkistan hududundaki O�uz lehçesinde, yani Kuzey Özbek 
�ivelerinde ünlü sayısı 9’dur. Bu �ivelerde kısa ı fonem olarak mevcut 
de�ildir.    

O�uz lehçesinde birincil uzun ünlüler mevcuttur. Bu hususiyet onları 
Kıpçak ve Karluk grubu lehçelerinden ayırır. Aynı zamanda Özbek edebî 
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dilinden de bu yönden ayrılır. Çimkent vilayetine yayılan O�uz lehçelerinde 
de birincil uzun ünlüler mevcuttur. Bu hudut lehçesinde 9 kısa ünlüye yine 
bu kadar uzun ünlü eklenerek, ünlü fonemaların sayısı 18’e ula�maktadır (a-
a:, ä-ä:, i-i:, e-e:, ı-ı:, u-u:, ü-ü:, o-o:, ö-ö:). 

 Harezm O�uz lehçesinde kısa ve uzun ünlülerin sayısı 17’dir. Bu 
grup O�uz �ivelerinde esasen isim kategorisindeki kelimelerde görülür, fiil 
türündeki kelimelerde da�ılımı çok sınırlıdır. Hatta uzunlu�a sahip olan 
isimden fiil türetildi�inde de ünlülerin uzunlu�u zayıflar ve sıradan 
uzunluktaki ünlüye denk hâl alır: at – a:t, ot – ot: gibi (Toyçibayev, Hasanov 
2004: 100-101).   

 Gazi Âlim Yunusov 1936 yılında ne�redilen tasnifinde Özbek 
lehçelerini: 1. Özbek-Kıpçak lehçesi, 2. Türk-Barlas lehçesi, 3. Hive-Ürgenç 
veya O�uz lehçesi olmak üzere üç gruba ayırır. Özbek-Kıpçak lehçesine, 
Ahangaran, Mirzaçöl, Semerkant, Zaraf�an, Buhara, Fergana vadisi, 
Ka�kaderya, Surhanderya ve di�er hudutlarda ya�ayan c-le�en �ivelerin 
hepsini dahil eder.  

 E.D.Polivanov, Kıpçak lehçesine Orta ve Kuzey Harezm; Kazak-
Nayman, Fergana Karakalpakları; Kurama �iveleri; Kuzey Özbek �iveleri: 
Türkistandaki Sozak, Çalakkorgan Kıpçak �iveleri; Orta Özbek: Kırık 
�iveleri ve Afganistandaki Kıpçak Özbekleri �ivelerini dahil eder.      

 A.K. Baravkov biri 1940’ta di�eri de 1953’te olmak üzere iki tasnif 
ne�reder. Baravkov, fonetik bakımdan Özbek halk �ivelerini o-la�an �iveler, 
a-la�an �iveler olarak 2 gruba ayırır. o-la�an �iveler Ta�kent, Semerkant, 
Buhara, Kattakorgan, Andican, Kokan, Margılan, Kar�ı, Cizzah, a-la�an 
Çimkent, Sayram, Cambul, Marki ve Güney Kazakistan’ın bazı Özbek 
�iveleri (Toyçibayev, Hasanov 2004: 33-36.  

5. Konumuz olan o (å)1 harfinin kar�ıladı�ı ses, Özbek 
Türkçesindeki ünlü seslerin imlası ve telaffuzu verilirken: o’ya yakın bir a’yı 
kar�ılar, Türkçe kelimelerin ilk hecesinde ve alıntı kelimelerin uzun 
hecelerinde görülür, Özbekçeye has bir ünlüdür (Öztürk 2007: 295); arka 
damak, geni� ünlü (ToBayev vd. 2004: 32); alt geni�, arka damak, güçsüz 
yuvarlak ünlü, bu fonem sözcüklerin her hecesinde görülür (H. Camalhanov 
2005: 56); dil arkası, yuvarlak, geni� ünlü; k, g, y, h ünsüzleri ile geldi�inde 
ön sıradan ünlü �eklinde ince, q, 	, x ünsüzleri ile geldi�inde ise arka sıradan 

                                                
1 Özbek Türkçesinin bugünkü imlasında boks, termos, mifrofon gibi alınma kelimelerdeki /o/ 
ünlü fonemi de, Türkiye Türkçesinde oldu�u gibi, /o/ ile yazılır (ToBayev vd. 2004: 32).  
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ünlü �eklinde kalın telaffuz edilir (Asqarova, vd. 2006: 10) �eklinde tarif 
edilir.  

 .6. “Özbek Dilinin Tarihî Gramatikası” adlı çalı�mada, Özbek 
dilinde arka damak açık geni� o /�/ ünlüsünün ortaya çıkı�ının uzak 
zamanlara dayandı�ını, Eski Türkçe döneminde o /�/ ünlüsünün müstakil ses 
olarak mevcut olmadı�ını, ancak bu sesin ortaya çıkması için bazı Türkçe 
sözcüklerde zemin oldu�u belirtilir. Sonra da bu sesin ortaya çıkı�ıyla ilgili 
dört sebep gösterilir. Bunlardan birincisi, Türkçe sözcüklerin ba�ında çift elif 
veya medli elif ile gösterilen uzun etimolojik � sesi ve çukur dil arkası �, 	
ve spirant (sızmalı) x (�) ünsüzleri yanındaki etimolojik a  sesi arka damak, 
açık geni� o /�/ ünlüsünün ortaya çıkmasına sebep olan fonetik hadisedir. 
�kincisi, Fars-Tacik dilinden alınan oftob, osman, bodom, bozor gibi 
sözcüklerin Türk dilinin leksik katmanına girmesi de açık geni� o /�/ sesinin 
ortaya çıkmasına sebep olmu�tur. Üçüncüsü, Arap dilinden oxir, olim, 
ulamo, qodir, zohir gibi birçok söz Türkçe sözler terkibine girdi, bu sözleri 
telaffuz etme karı�ıklı�ı ortaya çıktı. Aynı �ekilde, Arap dilinden sano, balo, 
qori, ato gibi sözler de alındı. Tıpkı bunlara benzer, Türkçe sana, bala, qarı, 
ata gibi sözler arasında anlam farklandırma zarureti de ortaya çıktı. Bu 
zaruret de açık geni� o /�/ sesinin ortaya çıkı�ına zemin yarattı. Dördüncüsü 
olarak da, nazım ile yazılan eski el yazması kaynaklarda aruz vezni talebine 
ba�lı sözcüklerde uzunluk ortaya çıkması da o /a:/ ünlüsünün yerle�ip 
sabitle�mesine sebep oldu.  

 Türkî diller devrinde kullanılan: a:�, a:�, a:ç, a:ltın gibi sözcüklerin 
bünyesindeki etimolojik a: ünlüsü de çukur dil arkası �, 	 ve spirant x (��	
ünsüzleri yanında gelen etimolojik a sesi �ar, �azan, �ara, �az / 	az, a	ız, 
a�ır > a	ır gibi sözcüklerde, aynı �ekilde bat�a�, tara�, tar�a�, yapra� gibi 
sözcüklerin son hecesindeki etimolojik a: sesi analoji kanununa uygun, arka 
damak açık geni� o /a:/ ünlüsüne geçmi�tir.  

 Analoji kanununa göre, art, tart, bar, bal, balta gibi sözlerin 
bünyesinde de arka sıra geni� a sesi vasıtasıyla arka sıra dudaklanmayan açık 
geni� o /a:/ sesi ortaya çıktı. Böylece, Özbek edebî dilindeki Türkçe ile Arap 
ve Fars dillerinden alınan sözcüklerde anlam farklandırma derecesine ula�tı 
(Abdurrahmanov, �ükürov, Mahmudov 2008: 41-43).  

§ 7.  Özbek Türkçesinde bünyesinde o (å) bulunan, genel anlamda 
Türkçe kökenli, tek heceli kelimelerden veya çok heceli olup ilk hecesinde o
(å) bulunan kelimelerden bazılarını �u �ekilde sıralayabiliriz: och 'åç' “aç”, 
och- ''åç-' “açmak”, ochiq- 'åçi�-' “acıkmak”, odim 'ådim' “adım”, og‘- 'åB-' 
“a�mak, yana yatmak, kaykılmak”, og‘a 'åBa' “a�abey”, og‘ri- 'åBri-' 
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“a�rımak”, og‘il 'åBil' “a�ıl”, og‘riq 'åBriq' “a�rı”, og‘iz 'åBiz' “a�ız”, og‘u
'åBu' “zehir”, oq 'å�' “ak, beyaz”, oq- 'å�-' “akmak”, ol- 'ål-' “almak”, ola 'åla' 
“ala, alaca”, old 'åld' “ön”, olma 'ålma' “elma”, olti 'ålti' “altı”, oltin 'åltin' 
“altın”, ona 'åna' “anne, ana”, ong 'åñ' “akıl, �uur, bilinç”, opa 'åpa' “abla”, 
ora 'åra' “ara, mesafe”, oriq 'åri�' “arık, zayıf”, orqa 'år�a' “arka”, ort- 'årt-' 
“artmak, ço�almak”, ost 'åst' “alt”, osh 'å�' “1. a�, 2. pilav” osh- 'å�' “a�mak, 
geçmek”, ot 'åt' “1. ad, isim; 2. at” ot- 'åt-' “atmak”, ota 'åta' “baba, ata”, ov
'åv' “av”, ovla- 'åvla-' “avlamak”, ovun- 'åvun-' “avunmak”, oy 'åy' “ay”, oz
'åz' “az”, bobo 'båbå' “dede”,  bog‘ 'båB' “ba�, ip”, bog‘la- 'båBla-' 
“ba�lamak”, bola 'båla' “çoçuk”, boldir 'båldir' “baldır”, bolta 'bålta' “balta”, 
bor 'bår' “var”, bor- 'bår-' “varmak, gitmek”, bosh 'bå�' “ba�”, bot- 'båt-' 
“batmak”, boy 'båy' “zengin”, chog‘ 'çåB' “ça�, zaman”, choy “(Çinceden) 
çay”, chop- 'çåp-' “1. ko�mak, 2. kesmek, çapalamak”, dolg‘a 'dålBa' 
“dalga”, qobiq '�åbi�' “kabuk”, qoch- '�åç-' “kaçmak”, qol- '�ål-' “kalmak”, 
qon '�ån' “kan”, qona- '�åna-' “kanamak”, qon- '�ån-' “kanmak, tatmin 
olmak”, qop '�åp' “çuval”, qop- '�åp-' “kapmak”, qor '�år' “kar”, qor- '�år-' 
“karmak, karı�tırmak”, qorish- '�åri�-' “karı�mak”, qora '�åra' “kara, siyah”, 
qorin '�arin' “karın”, qovun '�åvun' “kavun”, qot- '�at-' “katı hâle gelmek, 
sertle�mek”, qosh '�å�' “ka�”, qoshiq '�å�i�' “ka�ık”, qoya '�åya' “kaya”, qoz
'�åz' “kaz”, qoziq '�åzi�' “kazık”, xon  'xån' “han (unvan)”, xotin 'xåtin' 
“hatun, kadın”, hovuch 'havuç' “avuç”, soch 'såç' “saç”, soch- 'såç-' 
“saçmak”, sog‘ 'såB' “sa�, sa�lıklı”, sog‘- 'såB-' “sa�mak”, sol 'sål' “sal”, sol- 
'sål' “salmak”, son 'sån' “sayı”, sot- 'såt-' “satmak”, sovchi 'såvçi' “dünürcü”, 
shosh- '�å�-' “1. acele etmek, 2. �a�ırmak”, tog‘ 'tåB' “da�”, tog‘a  'tåBa' 
“dayı”, tong 'tåñ' “tan, sabah”, ton- 'tån-' “inkar etmek”, top- 'tåp-' “bulmak”, 
tovuq 'tåvu�' “tavuk”, toy 'tåy' “tay”, toy- 'tåy-' “kaymak; sürüklenmek”, tom
'tåm' “1. dam, çatı, 2. tam (Ar. t�mm)”, tomiz- 'tåmiz-' “damlamak”, tomchi
'tåmçi' “damla”, tomir 'tåmir' “damar”, tor 'tår' “dar”, tort- 'tårt-' “1. çekmek, 
2. tartmak”, tos 'tås' “tas”, tosh 'tå�' “ta�”, tosh- 'tå�-' “ta�mak”, tot- 'tåt-' 
“tatmak”, yog‘ 'yåB' “ya�”, yog‘- 'yåB-' “ya�mak”, yoq 'yå�' “yön, taraf”, 
yoqa 'yå�a' “yaka (giyside)”, yol 'yål' “yele”, yolg‘iz 'yålBiz' “yalnız”, 
yomg‘ir 'yåmBir' “ya�mur”, yon 'yån' “yan”, yop- 'yåp-' “kapatmak”, yorug‘
'yåruB' “aydınlık; parlak”, yosh 'yå�' “ya�”,  yot 'yåt' “yad, yabancı, el”, yoz
'yåz' “yaz”, yoz- 'yåz-' “yazmak”, yoy 'yåy' “yay”, yoy- 'yåy-' “yaymak, 
sermek”.  

§ 8. Yukarıdaki bölümde verilen Türkçe kökenli kelime örneklerini 
Türkmen Türkçesindeki biçimlerle kar�ıla�tırdı�ımızda, Özbek 
Türkçesindeki o (å)’ların büyük ço�unlu�unun Türkmen Türkçesinde uzun a
ünlüsüyle denk geldi�i görülür:   och 'åç' _ Trk. aaç “aç”, ochiq- 'åçi�-' _
Trk. aacık- “acıkmak”, og‘- 'åB-' “a�mak, yana yatmak, kaykılmak” _ Trk. 
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aag- “ta�mak; a�mak; dü�mek”, og‘a 'åBa' _ Trk. aaga “a�abey”, og‘ri- 
'åBri-' _ Trk. aava- “a�rımak”,  og‘u 'åBu' _ Trk. aavu “zehir”, oq 'å�' _
Trk. aak “ak, beyaz”, ov 'åv' _ Trk. aav “av”, oz 'åz' _ Trk. aaz “az”, bobo
'båbå' _ Trk. baaba “dede”, bola _ Trk. baala “çoçuk”, bog‘ 'båB' _ Trk. 
“ba�, ip”, bolta 'bålta' _ Trk. palta “balta”, bor 'bår' _ Trk. baar “var; 
bütün”, bor- 'bår-' _ Trk. bar- “varmak, gitmek”, boy 'båy' _ Trk. baay
“zengin”, chog‘ 'çåB' _ Trk. çaa� “ça�, zaman”, choy _ Trk. çaay
“(Çinceden) çay”, qol- '�ål' _ Trk. gaal- “kalmak”, qon- '�ån-' _ Trk. 
gaan- “kanmak, tatmin olmak”, qop '�åp' “çuval” _ Trk. gaap “kap”, qor- 
_ Trk. gaar- “karmak, karı�tırmak”, qorish- '�åri�-' _ Trk. gaarı�- 
“karı�mak”, qora '�åra' _ Trk. gara _ ST. xara “kara, siyah”, qovun
'�åvun' _ Trk. gaavın “kavun”, sol 'sål' _ Trk. saal “sal”, son 'sån' _ Trk. 
saan “sayı”, sovchi 'såvçi' _ Trk. saavçı “dünürcü”, tog‘ 'tåB' _ Trk. daa�
“da�”, tog‘a  'tåBa' _ Trk. daayı _ St. taay “dayı”, tom 'tåm' “1. dam, çatı, 
2. tam (Ar. t�mm)” _ Trk. taam “ev; oda”, tor 'tår' _ Trk. daar “dar”, tosh
'tå�' _ Trk. daa� “ta�”, toy- 'tåy-' _ Trk. taay- “kaymak”, yog‘ 'yåB' _ Trk. 
yaa� “ya�”, yosh 'yå�' _ Trk. yaa� “ya�”, yoz 'yåz' “yaz” _ Trk. yaaz
“ilkbahar”. 

§ 9.  Aynı paralellik Saha Türkçesinde de görülür. Yani, Özbek 
Türkçesinde kelimelerin ilk hecesindeki o (å)’lar Saha Türkçesinde 
genellikle uzun (ikiz) a biçimindedir: och 'åç' _ ST. aas “aç”, ol- 'ål-' _ ST. 
ıl- “almak”, osh 'å�' “1. a�, 2. pilav” _ ST. as “a�, yemek”, osh- _ ST. aas- 
“a�mak, geçmek”, ot 'åt' “1. ad, isim; 2. at” _ ST. aat “ad, isim”, bog‘la- 
'båBla-' _ ST. baay- “ba�lamak”, bor 'bår' _ ST. baar “var”, boy 'båy' _
ST. baay “zengin”, qon '�ån' _ ST. xaan “kan”, qor 'qår' _ ST. xaar “kar”, 
qoz '�åz' _ ST. xaas “kaz”, sol 'sål' _ ST. aal “sal”, tosh 'tå�' _ ST. taas 
“ta�”.

Üstte 8-9-10. bölümlerde geçen örneklerden bazılarını taplo hâlinde 
verirsek, Özbek Türkçesindeki o (å) = Türkmen Türkçesinde uzun a = Saha 
Türkçesinde uzun (ikiz) a �eklinde paralel oldu�u net biçimde görülür:  

Özbek 
Türkçesi 

Türkmen 
Türkçesi 

Saha 
Türkçesi  

Türkiye 
Türkçesi 

och  'åç' aaç (�ç) aas aç, açlık 
oq  'åC' aak (�k)  ak, beyaz 
ol  'ål' aal aalay al, kırmızı 
ora  'åra' aara aara ara, mesafe 
ort  'årt' aart aart (da� beli; geçit) ard, arka 
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osh-  'å�-' aa�- aas- a�-, geçmek 
ot  'åt' aat aat ad 
bog‘  'båB' baa� bıa ba�, ip 
bor  'bår' baar baar var 
boy  'båy' baay baay bay, zengin 
qol-  'Cål-' gaal- xaal- kal-, geride kal- 
qon  'Cån' gaan xaan kan 
qor  'Cår' gaar xaar kar 
qosh  'Cå�' gaa� xaas ka�
qoz  'Cåz' gaaz xaas kaz 
poy  'påy' paay paay pay 
sol  'sål' saal aal sal 
soch  'såç' saaç  saç 
tog‘  'tåB' daag (tıa)  
tog‘a  'tåBa' daayı taay dayı 
tor  'tår' daar taar dar 
tot  'tåt' daat  tat, lezzet 
tosh  'tå�' daa� taas ta�
taloq  'talåC' daalak taal dalak 
yosh  'yå�' yaa� saas ya�, yıl 
yoy  'yåy' yaay saa yay 
yoz  'yåz' yaaz saas ilkbahar, yaz 
yiroq  'yiråC' ıraak ıraax ırak, uzak 

§ 10. Yukarıdaki verilen ve bünyesinde o (å) ünlüsü bulunan (bk. § 
7. bölüm) kelimelerin aksine Özbek Türkçesinde bünyesinde /a/ ünlüsü 
bulunan bazı örnekleri �öyle sıralayabiliriz: achin- 'açin-' “acımak, merhamet 
etmek”, alda- 'alda-' “aldatmak”, arpa 'arpa' “arpa”, ayiq 'ayi�' “ayı”, ayir- 
'ayir-' “ayırmak”, ayri 'ayri' “ayrı; ba�ka”, ayt- 'ayt-' “söylemek”, baqir- 
'ba�ir-' “ba�ırmak”, balchiq 'balçi�' “balçık”, baliq 'bali�' “balık”, barcha
'barça' “bütün, hep”, bari 'bari' “hepsi, bütün”, bayroq 'bayrå�' “bayrak”, 
buqa 'bu�a' “bo�a”, chaq- 'ça�-' “(böcek, yılan) sokmak, ısırmak”, chayqa-
'çay�a-' “çalkalamak, sallamak”, qabar- '�abar-' “kabarmak”, qalqi- '�al�i-' 
“kalkmak”, qalin '�alin' “kalın”, qamchi '�amçi' “kamçı”, qara- '�ara-' “1. 
bakmak, 2. göz kulak olmak, ilgilenmek”, qarg‘a '�arBa' “karga”, qari '�ari'	
“ya�lı, ihtiyar”, qarich '�ariç' “karı�”, qarindosh '�arindå�' “akraba”, qayiq
'�ayi�' “kayık”, qayin '�ayin' “kayın”, qayish '�ayi�' “kayı�”, qayna- '�ayna-' 
“kaynamak”, qaysi '�aysi' “hangi”, qayt- '�ayt-' “geri dönmek”, qaz(i)- 
'�az(i)-' “kazmak”, qisqa '�is�a' “kısa”, maqta- 'ma�ta-' “övmek, 
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methetmek”, saqla- 'sa�la-' “saklamak”, salqin 'sal�in' “serin”, sana- 'sana-' 
“saymak, hesaplamak”, sayla- 'sayla-' “seçmek”, sayra- 'sayra-' “ötmek, 
�akımak”, sanchiq 'sançi�' “sancı”, sariq 'sari�' “sarı”, taq- 'ta�
' “takmak”, 
tamg‘a 'tamBa' “damga”, tara- 'tarå-' “taramak”, tariq 'tari�' “darı”, tash 'ta�' 
“dı�”, tashqi 'ta��i' “dı�”, tashqari 'ta��ari' “dı�arı”, tashla- 'ta�la-' “atmak, 
bırakmak”, yaxshi 'yax�i' “iyi; güzel”, yaqin 'ya�in' “yakın”, yalang 'yalañ' 
“1. bo�, 2. çıplak”, yarim 'yarim' “yarım”, yasa- 'yasa' “yapmak; imal 
etmek”, yassi 'yassi' “yassı”, yashin 'ya�in' “yıldırım”, yala- 'yala-' 
“yalamak”.  

§ 11. Üst bölümde verilen Özbek Türkçesindeki örneklerin bazılarını 
Türkmen Türkçesindeki durumları ile kar�ıla�tırdı�ımızda kelimelerdeki 
ünlünün her iki lehçede de paralel olarak a biçiminde oldu�u tespit 
edilmektedir: arpa 'arpa' _ Trk. arpa “arpa”, ayir- 'ayir-' _ Trk. ayır- 
“ayırmak”, ayt- 'ayt-' _ Trk. ayt- “söylemek”, balchiq 'balçi�' _ Trk. palçık
“balçık”, chaq- 'ça�-' _ Trk. çak- “(böcek, yılan) sokmak, ısırmak”, qalqi-
'�al�i-' _ Trk. gal- “kalkmak”, qara- '�ara-' _ Trk. gara- “1. bakmak, 2. 
göz kulak olmak, ilgilenmek”, qari '�ari'	_ Trk. garrı “ya�lı, ihtiyar”, 
qarich '�ariç' _ Trk. garı� “karı�”, qaysi '�aysi' _ Trk. haysı “hangi”, qayt- 
'�ayt-' _ Trk. gayt- “geri dönmek”, sayra- 'sayra-' _ Trk. sayra- “ötmek, 
�akımak”, tara- 'tarå-' _ Trk. dara- “taramak”, tariq 'tari�' _ Trk. darı
“darı”, tash 'ta�' _ Trk. da� “dı�”, yala- 'yala-' _ Trk. yala- “yalamak”, 
yasa- 'yasa' _ Trk. yasa “yapmak; imal etmek”. 

§ 12. Özbek Türkçesinde å’la�mayan örneklerin Saha Türkçesinde 
de, Türkmen Türkçesinde oldu�u gibi, uzun olmadı�ı görülür: achin- 'açin-' 
_ ST. ahın- “acımak, merhamet etmek”, ayri 'ayri' _ ST. atın “ayrı; 
ba�ka”, baqir- 'ba�ir-' _ ST. bakkıraa- “ba�ırmak; ba�ırarak a�lamak”, 
baliq 'bali�' _ ST. balık _ Trk. baalık “balık”, bari 'bari' _ ST. barı
“hepsi, bütün”, qara- '�ara-' “1. bakmak, 2. göz kulak olmak” _ ST. xaray- 
“korumak, himaye etmek”, qayin '�ayin' _ ST. xatın “kayın”, qaz(i)- 
'�az(i)-' _ ST. xas- “kazmak”, maqta- 'ma�ta-' _ ST. maxtay- “övmek, 
methetmek”, tash 'ta�' _ ST. tas “dı�”, yala- 'yala-' _ ST. salaa- 
“yalamak”. 

§ 13. Özbek Türkçesinde ikinci hecesinde o (å) bulunan Türkçe 
kökenli kelimelerin bazıları kök bazıları ise türemi� kelimelerdir. 

 a. �kinci hecesinde o (å) ünlüsü bulunan örneklerden kök hâlinde 
olanlar (bu örneklerden bazılarının kök mü ya da türemi� mi oldu�u net 
de�ildir): arslon 'arslån', oyoq 'åyå�' “ayak”, ayron 'ayrån', ayoz “ayaz”, ayol
'ayål' “kadın, bayan”, bug‘doy 'buBdåy', boshoq 'bå�å�' “ba�ak”, barmoq
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'barmoq' “parmak”, bo‘ron 'borån' “boran, fırtına”, buloq 'bulå�' “bulak, 
çe�me”, chayon 'çayån' _ Trk. içyaan “akrep, çıyan”, chipqon 'çip�ån' 
“çıban”, cho‘loq 'çolå�' “çolak; topal”, qalpoq '�alpå�' “kalpak”, qanot
'�anåt' “kanat”, qoplon '�åplån' “kaplan”, qopqoq '�åp�a�' “kapak”, qorong‘i
'�årånBi' “karanlık”, qozon '�åzån' “kazan”, qulon '�ulån' “katır”, quloch
'�ulåç' “kulaç”, quloq '�ulå�' _ ST. kul�aax “kulak”, quyon '�uyån' 
“tav�an”, xoqon 'xå�ån' “hakan”, ilon 'ilån' “yılan”, mashoq 'ma�å�' “ba�ak”, 
o‘choq 'oçå�' “ocak”, o‘rmon 'ormån' “orman”, sog‘lom 'såBlåm' “sa�lam”, 
soqol 'så�ål' “sakal”, somon 'såmån' “saman”, sichqon 'siç�ån' “fare, sıçan”, 
tovon 'tåvån' “taban”, tovoq 'tåvå�' “tabak”, tomoq 'tåmå�' “damak”, tuproq
'tuprå�' “toprak”, tuyoq 'tuyå�' “hayvan tırna�ı”, tuzoq 'tuzå�' “tuzak”, uloq
'ulå�' “o�lak”, uvoq 'uvå�' “ufak”, uzoq 'uzåq' “uzak”,  yolg‘on 'yålBån' 
“yalan”, yomon 'yåmån' “kötü, fena”, yaproq 'yaprå�' “yaprak”, yo‘g‘on
'yoBån' “kalın, yo�un”, yuqori 'yu�åri' “yukarı”,  yayov  'yayåv' _ ST. satıı
“yaya”, yalangoch “çıplak (yalang: 1. bo�, 2. çıplak)”. 

Bazı fiillerin de ikinci hecelerinde o (å) ünlüsü bulunur: qozon-
'�åzån-' “kazanmak, elde etmek”, qo‘por- '�opår' “koparmak, sökmek”, inon- 
'inån-' “inanmak”, ishon- 'i�ån-' “güvenmek”, uyg‘on- 'uyBån-' “uyanmak”.

 b. �kinci hecesinde o (å) ünlüsü bulunan örneklerden bazıları yapım 
ekleriyle türemi� örneklerdir ve ekin kendi bünyesinde o (å) ünlüsü bulunur. 
Mesela, fiilden isim yapma eki [oq] ile türemi� örneklerde bu ünlü ikinci ve 
sonraki hecelerde görülür: baqiroq 'ba�irå�' “yaygaracı, �atamacı (baqir- 
“ba�ırmak)”, qochoq '�åçå�' “kaçak (qoch-: kaçmak)”, quchoq '�uçå�' 
“kucak (quch-: kucaklamak)”, quvnoq “ne�eli, kıvançlı (quvon-: sevinmek, 
kıvanmak)”, o‘roq 'orå�' “orak, tırpan (o‘r-: biçmek)”, o‘troq 'otrå�' 
“yerle�ik”, pichoq 'piçå�' “bıçak”, yotoq 'yåtå�' “yatak”. 

 Aynı �ekilde �u tür örneklerde de o’nun ekin kendi bünyesinde var 
oldu�u görülür: qopqon '�åp�an' “kapan”, qiron '�irån' “kırgın, kıran”; 
o‘laroq 'olarå�' “olarak”; munchoq 'munçåq' “boncuk, kolye”, o‘yinchoq
'oyinçå�' “oyuncak”; tegirmon 'tegirmån' “de�irmen”, urishqoq 'uri��å�' 
“kavgacı (urish-: vuru�mak, kavga etmek, dövü�mek)”. 

c. �kinci hecesinde o (å) ünlüsü bulunan örneklerden bazıları ise ses 
olayları neticesinde ortaya çıkar. Mesela, sonu [a] ünlüsü ile biten fiillerden 
sonra, fiilden isim yapma eki [q] geldi�inde [a] ünlüsü [o (å)]’ya döner. Bu 
örneklerdeki o (å)’nın ikincil (ikincil uzunluk) bir o (å) oldu�u belirtilebilir.: 
oqsoq 'åqsåq' “aksak (oqsa- “aksamak, topallamak)”, bo‘yoq 'boyå�' “boya 
(bo‘ya-: boyamak)”, butoq 'butåk' “budak, dal (buta-: budamak)”, qoboq
'�åbå�' “1. kabak, 2. göz kapa�ı”, qaynoq '�aynå�' “kaynar, çok sıcak, 
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kaynamı� (qayna-: kaynamak)”, so‘roq 'sorå�' “soru (so‘ra-: sormak)”, taroq
'tarå�' “tarak (tara- taramak)”, sanoq 'sanå�' “sayı (sana-: saymak, 
hesaplamak)”, tayoq 'tayå�' “dayak' sopa”, titroq 'titrå�' “titrek (titra-: 
titremek)”, yumaloq 'yumalå�' “yuvarlak (yumala-: yuvarlamak)”, yumshoq
'yum�å�' “yumu�ak (yumsha-: yumu�amak)”, yamoq 'yamå�' “yama (yama-: 
yamamak)”, yig‘loq 'yiBlå�' “sürekli a�layan, sulu göz (yig‘la-: a�lamak)”. 

 Aynı �ekilde, ana fonksiyon olarak fiillerin hareket ismini ifade 
eden, bazen de kalıcı isimler türeten [v] eki a ünlüsü ile biten fiillere 
geldi�inde de [a] > [o]’ya döner: undov 'undåv' “1. haykırı�, 2. ünlem (unda-
: seslenmek, ça�ırmak)”, to‘lov 'tolåv' “ödeme (to‘la-: ödemek)”, yaylov
'yaylåv' “otlak, yayla”. 

 § 14. Türkçe kökenli kelimelerde mevcut olan o ünlüsü alınma 
kelimelerde de görülür. Arapça ve Farsçadan alınma kelimelerdeki uzun 
a’lar (�) Özbek Türkçesinde o (å) �eklindedir: oqshom 'å��åm', alomat
'alåmat' “(Ar. �al�met) alamet”, avlod 'ävlåd' “(Ar. evl�d) evlat”, atrof 'ärtåf' 
“(Ar. e�r�f) etraf”, axloq 'axloq' “(Ar. a�l��) ahlak”, bog‘ 'båB' “ba�, bahçe”, 
baqqol 'baqqål' “(Ar. ba���l) bakkal”, baxo 'baxå' “(Far. bah�) baha”, bahor
'bahår' “(Far. bah�r) bahar”, bahona 'bahåna' “(Far. bah�ne) bahane”, bozor
'båzår' “(Far. b�z�r) pazar”, cho‘pon 'çopån' “(Far. ç>b�n, �>b�n) çoban”, 
chodir 'çådir' “(Far. ç�der) çadır”, chinor 'çinår' “(Far. çen�r) çınar”, duo
'duå' “(Ar. du��) dua”, foyda 'fåyda' “(Ar. f�ide) fayda”, foiz 'fåiz' “(Ar. 
f�i`) 1. yüzde, 2. faiz”, g‘ovg‘o 'BåvBå' “(Far. BavB�) kavga”, xato 'xatå' 
“(Ar. �a��) hata”, xola 'xåla' “(Ar. ��le) teyze”, xom 'xåm' “(Far. ��m) ham, 
çi�”, xulosa 'xulåsa' “(Ar. �ul��a) hülasa, özet”, hoyron 'håyrån, “(Ar. 
�ayr�n) hayran, �a�kın”, hammom 'hammåm' “(Ar. �amm�m) hamam”,  
harom 'haråm' “(Ar. �ar�m) haram”, hatto 'hattå' “(Ar. �att�) hatta, üstelik”, 
hayvon 'hayvån' “(Ar. �ayv�n) hayvan”, hayot 'hayåt' “(Ar. �ay�t) hayat”, 
hozir 'håzir' “(Ar. ��`ir) �imdi, hazır”, inson 'insån' “(Ar. ins�n) insan”, 
qaror '�arår' “(Ar. �ar�r) karar”, maosh 'maå�' “(Ar. ma���) maa�”, mol 'mål' 
“(Ar. m�l) mal”, maqom 'ma�åm' “(Ar. ma��m) makam, statü”,  miqdor
'mi�dår' “(Ar. mi�d�r) miktar, sayı”, namoz 'namåz' “(Far. nam�z) namaz”, 
saroy 'saråy' “(Far. ser�y) saray”, shayton '�aytån' “(Ar. �ey��n) �eytan”, 
shaffof  '�affåf' “(Ar. �eff�f) �effaf”, shimol '�imål' “(Ar. �im�l) kuzey”, shoir
'�åir' “(Ar. ���ir) �air”, shom '�åm' “ak�am”, timsox 'timsåx' “(Ar. tims��) 
timsah”, unvon 'unvån' “(Ar. �unv�n) unvan”, zamon 'zamån' “(Ar. zam�n) 
zaman”,  yod 'yåd' “(Far. y�d) yâd, anma”. 

§ 15. Arapça ve Farsçadan alınma kelimelerdeki uzun a’ların (�) 
Türkmen Türkçesinde, bazı örneklerde kısalmı� olsa da (Trk. cahan - Far. 
cih
n “dünya, cihan”), ço�unlukla uzun ünlülü olarak devam etti�i görülür: 
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odam 'ådam' M Trk. aadam “(Ar. �dem) adam”, odat 'ådat' _ Trk. aadat
“(Ar. ��det) âdet, gelenek”, oxir 'åxir' _ Trk. aahır “(Ar. ��ir) ahir, son”, 
olim 'ålim' _ Trk. aalım “(��lim) âlim, bilgin”, adabiyot 'adabiyåt' _ Trk. 
edebiyaat “(Ar. edebiyy�t) edebiyat”, javob 'cavåb' _ Trk. co�aap “(Ar. 
cev�b) cevap”, johil 'cahil' _ Trk. caahııl “(Ar. c�hil) delikanlı; cahil”, 

devor 'devår' _ Trk. diivaar “(Far. d�v�r) duvar”, do‘kon 'dokån' _ Trk. 
dükaan “(Ar. dukk�n) dükkân”, hisob 'hisåb' _ Trk. hasaap “(Ar. �is�b) 
hesap”, havo 'havå' _ Trk. hovaa “(Ar. hev�) hava”, kitob 'kitåb' _ Trk. 
kitaap “(Ar. kit�b) kitap”, pora 'påra' “rü�vet” _ Trk. paara “(Far. p�re) 
para”, soat 'såat' _ Trk. saa�at “(Ar. s����) saat”, shoh '�åh' _ Trk. �aa
“(Far. ��h) �ah, padi�ah”, toza 'tåza' “(Far. t�ze) temiz” _ Trk. tääze “yeni”, 
vijdon 'vicdån' _ Trk. vıjdon “(Ar. vicd�n) vicdan, insaf”. 

§ 16. Yukarıda gösterildi�i üzere, Arapça ve Farsçadan alınma 
kelimelerdeki uzun a’lar Özbek Türkçesinde o (å) �eklinde iken, Arapça ve 
Farsçadan alınma kelimelerdeki kısa a’ların ise Özbek Türkçesinde aynen a
�eklinde devam etti�i görülür: baxt 'baxt' “(Far. ba�t) baht”, farq 'far�' “(Ar. 
far�) fark”, g‘am 'Bam' “(Ar. Bamm) gam, acı, dert”, g‘arb 'Barb' “(Ar. Barb) 
batı”, xabar 'xabar' “(Ar. �aber) haber”, hafta 'hafta' “(Far. hefte) hafta”, 
xalq 'xal�' “(Ar. �al�) halk”, harb 'harb' “(Ar. �arp) harp, sava�”, xat 'xat' 
“(Ar. �a��) hat, yazı”, qahr '�ahr' “öfke”, qalb '�alb' “(Ar. �alb) kalp, yürek”, 
qal’a '�al’a' “(Ar. �al�a) kale”, qalam '�alam' “(Ar. �alem) kalem”, rahmat
'rahmat' “(Ar. ra�met) rahmet; te��ekkür”, san’at 'san’at' “(Ar. �an�at) 
sanat”, sandiq 'sandi�' “(Ar. �and>�) sandık”, shafaq '�afa�' “(Ar. �efa�) 
�afak”, sharq '�ar�' “(Ar. �ar�) do�u, �ark”, taxt 'taxt' “(Far. ta�t) taht”, taxta
'taxta' “(Far. ta�te) tahta”, vatan 'vatan' “(Ar. va�an) vatan”, zarar 'zarar' 
“(Ar. `arar) zarar”. 

§ 17. Özbek Türkçesinde oldu�u gibi, Arapça ve Farsçadan alınma 
kelimelerdeki kısa a’lar Türkmen Türkçesinde de ço�unlukla aynen 
korunmu�tur: asr 'asr' _ Trk. asır “(Ar. �a�r) asır”, g‘aflat 'Baflat' _ Trk. 
gaflat “(Ar. Baflet) gaflet; bilgisizlik”, halqa 'hal�a' _ Trk. halka “(Ar. 
�al�a) halka”, harf 'harf' _ Trk. harp “(Ar. �arf) harf”, maqsad 'ma�sad' _
Trk. maksat “(Ar. ma��ad) amaç, maksat”, parcha 'parça' _ Trk. parça
“(Far. p�rçe) parça”, vaqt 'va�t' _ Trk. va�t “(Ar. va�t) vakit”. 

 § 18. “Özbek Tiliniñ Tarihiy Grammatikası” adlı eserde gramerle 
ilgili farklı konularda örnek olarak kullanılan ve de�i�ik sayfalardan 
aldı�ımız, �u örneklere bakarsak: ul ulu	r
� ki�i ... (Nevâyî, Mecâlisü’n-
Nefâis)-sy.121, Ahmadc
n n
mlik bir kattar
� b
la erdi (Furkat)-sy.121, 
yana tün-kün b
rdılar (Tefsir)-sy.281, y
ynı küçlük t
rtar edi (Baburnâme)-
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sy.284, üçünçisi �al
yı��a yum�
� sözlämäk tedi (Nehcü’l-Ferâdîs)-sy.284, 
on törtünç 
y käbi bol	ay (Tefsir)-sy.287, tö�ni anıñ 
ldında �oydılar
(�ecere-i Terâkime)- sy.292, bu �
rnı t
	 ba�ındın keltürgil (Nehcü’l-
Ferâdîs)- sy. 295, �akardur ul 
	ız y
 pista, bilmäm (Lûtfî)-sy.304, ul 
t
	larda rasmdur kim, t
�larda aby
t... bitip �azurlar (Baburnâme)-sy.308, 
�
n aytdı anda� �
tun ne yerdin t
pılur ki (�ecere-i Terâkime) –sy.310, ... 
�az
n yafr
	ı-dek b
rdım (Bâbur)-sy.311,  bu b
r 
stıda �ad nigun boldı-la
(Munis)-sy.318, on 
t ala, on 
t �
ra, on 
t boz (Kıssa-i Rabguzî)-sy.357 
(Abdurrahmanov, �ükürov, Mahmudov 2008) bugünkü standart Özbekçede 
bünyesinde o/å/ bulunan kelimelerin, tarihî dönemde � �eklinde uzun ünlülü 
oldu�u görülür. Arap harfli metinlerde uzun olan a ünlüsünü i�aret etmek 
için çift elif ya da medli elif kullanılır.   

 § 19. Alınma kelimelerin köklerinde mevcut olan uzun a ünlüsünün 
Özbek Türkçesinde o (å) ile kar�ılanması hadisesi, alınma men�eli eklerde de 
görülür. Farsça kaynaklı, isimden isim türeten bazı eklerdeki uzun a ünlüsü 
de Özbek Türkçesinde o (å) �eklindedir: 

��Far. +d�r = dindor 'dindår' “(Ar. d�n + Far. d�r) dindar”, hasildor

“verimli” (hosil: verim, ürün), qarzdor “borçlu (qarz: borç)”, dongdor “ünlü, 
�öhretli (dong: ün, �öhret)”. 

��Far. ��ne = oshxona “yemekhane, mutfak”, choyxona “çayhane, 
kahvehane”, yotoqxona “yatakhane, yurt”, darsxona “dershane, sınıf”, 
kasalxona “hastane (kasal: hasta)”, ishxona “i� yeri, ofis”. 

�� Far. +k�r = riyokor “(Ar. riy� + Far. -k�r) riyakâr, iki yüzlü”, 
o‘ymakor “oymacı, nakı� ustası”, hamkor “mesai arkada�ı”, havaskor “(Ar. 
heves + Far. -k�r) hevesli”, ijodkor “sanatçı, ka�if”, shifokor '�ifåkår' “(Ar. 
�if�	�	Far. -k�r) doktor, �ifakar”. 

��Far. +z�r = olmazor “elmalık (olma: elma)”, lolazor “(Far. l�le-
z�r) lalezar” gulzor 'gulzår' “gül bahçesi”. 

§ 20. Burada dikkati çeken bir di�er önemli nokta, Farsça eklerde 
oldu�u gibi, Türkçe kökenli bazı eklerde de o (å) ünlüsü bulunmasıdır. 
Yapısında o ünlüsü bulunan ek örneklerinin Türkmen Türkçesinde de uzun 
ünlülü oldu�u görülür. Bu durum ilgili eklerin etimolojisi ile ilgili yapılacak 
de�erlendirmelere ipucu verir niteliktedir.  

�� Bu eklerden biri dereceleme ve kar�ıla�tırma ifade eden +roq 
ekidir: chiroyliroq “daha güzel”, eskiroq “daha eski”, kattaroq “daha 
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büyük”, kengroq “daha geni�”, qiyinroq “daha zor”, kuchliroq “daha güçlü”, 
pastroq “daha kısa”, torroq “daha dar”, uzoqroq “daha uzak”, yaxshiroq
“daha güzel”, yangiroq “daha yeni”. 

 Aynı ekin Türkmen Türkçesinde de uzun ünlülü oldu�u görülür 
(Trk. +raak / +rääk): aa�raak “daha ak, biraz ak”, a�aakraak “daha a�a�ı”, 
köprääk “biraz çok, daha çok”, tääzerääk “biraz yeni”, yıraakraak “daha 
uza�a”. 

��Genellikle, bir nesnenin mevcut oldu�u, bulundu�u yeri belirten 
isimler türeten +loq isimden isim yapma ekinde de bu ünlü bulunur: ovloq
'åvlåq' “avlak, av yeri”, qishloq '�i�lå�' “köy”, qumloq “kumsal”, po‘stloq
“küçük kabuk (po‘st “kabuk”) kabuk”, o‘tloq 'otlå�' “otlak”, toshloq 'tå�lå�' 
“ta�lı yer, ta�lık”; baqaloq “�i�man, tombul (baqa: kurba�a)”, bo‘taloq
'botalåq' “küçük deve yavrusu (bo‘ta: deve yavrusu)”. 

�� Ana fonksiyon olarak meslek, fikir, zaman, akrabalık gibi 
yönlerden “ortaklık, birliktelik, beraberlik, aynılık” bildiren isimler ve 
sıfatlar türetir +dosh (+då�) isimden isim yapma ekinde de o (å) ünlüsü 
mevcuttur: yo‘ldosh “yolda�”, asrdosh “ça�da�”, vatandosh “hem�ehri, 
vatanda�”, kursdosh “sınıf arkada�ı”, qondosh “kanda� (aynı atadan 
do�mu�)”, qarindosh “akraba”, qardosh “arkada�, dost”, maslakdosh
“fikirda�”, fikrdosh “fikirda�”, suhbatdosh “sohbet arkada�ı”, sinfdosh “sınıf 
arkada�ı”. 

 Bu ekin Türkiye Türkçesinde kalınlık-incelik uyumuna uymaması da 
dikkat çekicidir: arkada�, gönülda�,  sırda�,  yolda�, meslekta�, ülküda�.

� Fiillerin hareket isimlerini yapan mastar eki –moq  yapısında o (å) 
ünlüsü bulunan bir di�er ektir. Bu ek Özbek Türkçesinde her zaman tek 
�ekillidir: bormoq “varmak, gitmek”, bezamoq “bezemek, süslemek”, bilmoq
“bilmek”, kelmoq “gelmek”,��tashlamoq “atmak, fırlatmak”. 

 Aynı ek Türkmen Türkçesinde -mak /-mek �eklinde kısa ünlülü olsa 
da, ekten sonra yönelme hâli eki geldi�i zaman ek ünlüsünün ikincil bir uzun 
ünlü tarzında uzaması dikkat çekicidir: almak – almaa�a, bilmek – bilmää�e, 
gelmek- gelmää�e.   

  

Sonuç olarak, yakla�ık iki asra yakın süredir ilk ba�langıçta 
Türkçede uzun ünlülerin olup olmadı�ı, daha sonraki dönemlerde ise genel 
görü�lere göre Türkçede uzun ünlü oldu�u ancak bunların aslî uzun ünlü 
olup olmadı�ı Türk ve yabancı Türkologlar tarafından tartı�ılagelmi� ve 
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çe�itli kuramlar ileri sürülmü�tür. Bugünkü dönemde, �lk Türkçe ve Ana 
Türkçeden beri uzun ünlülerin varlı�ı ara�tırmacıların ço�u tarafından kabul 
görmektedir.  

 Türkçede birincil uzun ünlünün var olmadı�ı kabul edilse bile, dilin 
tarihi süreci içerisinde de�i�ik ses hadiselerinden dolayı uzun ünlüler ortaya 
çıktı�ı, bunların bazılarının da daha sonraki dönemlerde, bu defa da kısalma 
e�ilimi gösterti�i a�ikârdır. 

 Uzun ünlülerin ortaya çıkı�ı ve daha sonraki dönemler de ise kısalma 
e�ilimi göstermesi süreci bugün de devam etmektedir. Meselâ, � (yumu�ak 
g) sesinin erimesiyle, Türkmencede dNl “de�il”, Türkiye Türkçesinde bazı 
a�ızlarda dööl “de�il” (fakat, döl “nesil, zürriyet; yavru”); Türkiye Türkçesi 
a�ızlarında ool (?l) “o�ul”, Olum “o�lum” (fakat, ol- “olmak”), Saha 
Türkçesinde uol; Türkiye Türkçesinde söyleyi�te aac (�c) “a�aç” örnekleri 
bu süreci sanki gösterir niteliktedir. Belki de bu geli�im süreci içinde bu 
uzun söyleyi�ler de zamanla kısalacak ve ol- “olmak” ile ol “(?l) o�ul” e�
sesli hâl alabilecektir.  

  Yukarıdaki örnekler de, Özbek Türkçesindeki o (å)’nın, Türkmen 
Türkçesi ve Saha Türkçesinde bugün varlı�ını devam ettiren, genel 
Türkçedeki aslî ve ikincil uzun ünlü a’nın aldı�ı biçim oldu�unu 
göstermektedir. Dilin tarihî sürecinde bünyelerinde ayırt edici ünlü farklılı�ı 
görülen en belirgin örneklerden tosh 'tå�' “ta�” _ Trk. daa� _ ST. taas
“ta�” ve tash 'ta�' “dı� (tashqi 'ta��i' “dı�”, tashqari 'ta��ari' “dı�arı”)” _
Trk. da� “dı�” _ ST. tas “dı�” kelimelerinde oldu�u gibi, yukarıda verilen 
bir çok örnek bunu ispatlamaktadır.   

 Aynı �ekilde Arapça ve Farsçadan alınma kelimelerdeki uzun 

ünlüsünün Özbek Türkçesinde /o (å)/ ile; bunun aksine kısa olan a ünlüsünün 
ise /a/ ile kar�ılanması da uzun �’nın alfabede aldı�ı o (å) biçimi oldu�unu 
göstermektedir.  

 Bu ünlü Özbek Türkçesinin üç ana lehçesinden, O�uz ve Kıpçak 
lehçelerinde (a’layıcı �iveler) uzun a veya normal a ünlüsü biçiminde 
telaffuz edilirken, bugünkü standart Özbek Türkçesinin dayandı�ı Karluk 
hehçesinde (o’layıcı �iveler) – özellikle Ta�kent, Fergana, Margılan 
diyalektleri - arka sıra düz geni� å olarak telaffuz edilmektedir. Di�er 
a’layıcı Özbek �ivelerinde de bu ses  Özbek edebî dili ve standart dilin 
dayandı�ı o’layıcı �ivelerin tesirinde yaygınla�mı� ve ve yagınla�maya da 
devam etmektedir.  
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 Elbette, canlı olan dilin geli�im sürecinde Özbek Türkçesinin 
dayandı�ı diyalektlerin ve edebî dilin getirdi�i standarla�manın tesiriyle o (å) 
harfinin kar�ıladı�ı sesinin yaygınla�ması do�aldır. Ancak bu sesin tarihî 
bakımdan de�erlendirildi�inde genel anlamda Türk dilindeki uzun ünlüye 
paralel gelmesi / denk gelmesi aslî veya ikincil uzun � ünlüsünün Özbek 
Türkçesininde varlı�ı konusunda de�erlendirme yapmamıza imkan 
vermektedir.      
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